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ABSTRACT: In other words, vary from the usual norms of literary language and the 

particular language phraseology having to holistic, as well as its history of origin has a 

steady combination are indivisible. Chinese and English belong to different language 

families, in which the vocabulary unit turns out to come from a different perspective and 

this profession is not extremely cautious from the translator in the translation between two 

languages requires interaction with works of art. Despite this turn, the unit also has a lot of 

similar properties. World research works together in the same article at the science of 

historical-comparative, sistem-struktur anthropocentric conducted a wide range of areas 

and the development of language, it is that it is possible to investigate the changes that 

happened in each national language vocabulary occurring-stilistik, turns and grammatical 

aspects of the language through the study of a specific unit based on comparative compare 

to identify also directed attention to the importance for both the common and different 

aspects. 

In the process of speech, using the word to describe not only the mind but the use of 

stable bound formed from a combination of a few words. 

Keywords: temperament phraseology the antroposentrik, meaning, integrity, aphorisms 

and phrases, 成语. 

 

Frazeologizm character of the language and able to vary from the usual norms of literary 

language to other particular words of a holistic technique. Chinese and English concerning 

belonging to different language families, in which the vocabulary-unit turns to come out 

from a different perspective and this profession is not extremely cautious from the translator 

in the translation between two languages requires interaction with works of art. Despite this 

turn the unit also has a lot of similar properties. In the meantime, the article in historical-

comparative, sistem-struktur anthropocentric conducted a wide range of areas and the 

development of language, it is that it is possible to investigate the changes that happened in 

each national language vocabulary occurring, turns and grammatical aspects of the language 

through the study of a specific unit based on comparative compare, it is important to 

identify both the common and different aspects are also discussed. Below, we may consider 

how many phraseologies of a character. We also MoYannning research facilities as “wine 

country” and called the game you will pass by many of the example you chose.  

禁不住看了一下她 。(Yīxià Jīnbuzhù kànle tā.)  
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Her involuntary (to the girl) remained staring. That literally can be translated. That 禁不

住看了Jīnbuzhù kànle  come fall exactly in the sense in the text.  Fall staring without a 

word and content is available to process speech as a combination of stable until ready  

reflected is equal to the meaning of the word comes. Mutual relations and sustainable than 

the sum of the two that have been composed without the process  get prepared speech, the 

language of that language are available in the owners of a chance as stable compounds are 

called the memory unit . The most characteristic symptoms of stable compounds are the 

following: 

1. Up-to-speech language in the process of accessibility: bring ready to talk without 

comparisons. 

2. Meaning of integrity. 

3. The structure and the stability of the structure. Translation and combination of the 

proper use of speech when writing the game increases the beauty of the least stable and, 

therefore, speech is hope.  

Stable compounds according to the component to be brought ready to talk without a 

sense can be understood in narrow and wide is the sign of stability. Stable compounds are 

divided accordingly into the following groups: 

1) the expression of the fine.  

2) Phrases (phraseology)  

3) talking and Saying.  

4) proverb (aphorisms) in. 

In the process of efficient use of phrases in speech, thought, thought, memory, and word, 

the ability to know be developed, said the idea because it allows you to understand deeply. 

Phraseology by the terms of, on the one hand, the combination of words and the 

department of cognitive linguistics, on the other hand, while the combination is understood 

to be set in a stable all of a certain language.  Not only is the content of other words a 

dictionary of the language, but the word is also a sustainable combination of makeup. The 

concept of the tool in the task of stable word combinations with other words phrase serves. 

Stable word combinations which treat the subject at had the words will show. Free speech 

had the words to express thoughts certain, which is a combination of every known language 

in the dialogue of the situation per the objectives in the period created based on the 

grammatical rules of the language. The overall meaning of the terms used was a 

combination of the free combination of every word that thinking the contents of the will. 

The combination of free content to word and perform the function of the governor is subject 

to the word in which the independent members of the sentence are included. Thus, a 

combination of free connections will show up. The combination of semantic relationships 

between the subject in combination with each link means independence and without them, 

the united will generate a combination of steady. The compounds of stable word 

combinations in the content of certain words the meaning of any word not strictly composed 

of combinations is that you can change without breaking.  
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In conclusion, we can say that in the place of the human body the Chinese language in 

Uzbek and this article we have members associated with the methodological features of the 

technique, we consider the alternative of using the context of its versions without the use of 

synonymous words and the corresponding correct translation to bring it into the process 

were studied. Thus from the context of the phrase synonymous with its translation in 

English the equivalent of extraction and I have tried to give the coverage. Also in the 

sentence and expressing the process in which style and what we had to interpret the advent 

of attention. It should be noted that it is permissible in human life and culture they are 

coming in phraseology speech plays a very big role in making it attractive. The main part of 

the unit turns the human body consists of the members of the unit while it is associated with. 

The movement of this unit is to examine the properties of mutually synonymous 

introduction to the process of translating it, bringing relief to further the process of 

translation. 
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